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Annomayusa. Hacrosmasi cTaTbsg TMOCBANIEHA WCCIEIOBAHUIO CEMAHTHUKH U CTPYKTYPHO-TpaMMaTHU€CKOM
XapaKTePUCTUKU (PPaHITy3CKHX TCPMUHOB-3IIOHUMOB B TaCTPOHOMHUYECKOM TUCKypce. IMeHa COOCTBEHHBIE SIBIISIOTCS
HEHCYepIaeMbIM pE3ePBOM [UII TCPMHHOB M HOMEHKJIATYpHBIX CJOB, TaK KaK C WX IIOMOIIBIO TOCTUTACTCS
KOHKpPETH3allusl M YTOYHCHHE Ooyiee OOIMX NOHATHA W TONOXKCHWH. Bo3pocmmii wHTEpeC K TEPMHUHOJIOTHHA U
BTOPHYHON HOMHHAIIMH CIIOCOOCTBOBAN MOSBICHUIO B KoHIE 80-X romoB XX Beka HOBOH HAayYHOH AHMCIIUTLTHHBI —
TEPMUHOJIOTHICCKON OHOMACTHKH. JMOHUMAaMH B cepe KyTHHAPHH SIBISIOTCS MaJOM3yYCHHBIMH II0 CPaBHEHHUIO C
aQHAJIOTUYHBIMA €IMHUIIAMH B COCTAaBE MEIUIIMHCKOHN, FOPUANICCKON, TEXHIYECKOH TEPMHUHOIIOTHH, OHU JI0 HACTOSIIIECTO
BPEMEHHU HE CTAHOBIIIUCH MIPEIMETOM CaMOCTOSTEIHLHOTO UCCIICIOBAHMS.

Ienbto mccnenoBaHus SBISUIOCH ONMUCAHKUE MPUHIUIOB KiIacCH(GUKAIIMKA STIOHUMOB, OTHOCSIIMXCS K KYTAHAPHBIM
TpaJuLUsIM M COBpeMeHHOW (paHIy3ckoil KyxHe. B kadyecTBe 3amad ObUIM ONpeIeieHbl aHAIM3 COCTaBa
SMOHUMHMYECKOW JIGKCUKH, OIpENejeHHE XapaKTepHbIX MPU3HAKOB SIOHHUMOB MO0 HUX MPOUCXOXKICHHIO, COCTABY,
MOP(GOJIOTHYSCKOMY M CHHTakcudeckomy odopmieHuro. [IpemiokeHbl nBa THMa KiIacCUGHUKAIMHA 3TMOHHMOB-
KYJIMHApPOHUMOB: C TOUKH 3PEHHSI CEMAHTUKH U C TOYKU 3PEHUS CTPYKTYpHI. B TU1aHe ceMaHTUKN STIOHUMBI MOTYT OBITh
KJIacCH(UIPOBAHBI IO CIEAYIOMIMM KPHUTEpUsAM: 1) MO MpeaMEeTHOW KaTerOopWd BTOPHYHOTO JIeHOTaTa (HAa3BaHUS
HHTPEIUCHTOB, OJION, HAIUTKOB, CIOCOOOB TPUTOTOBICHHS, YTBapW M JPyTrHe ODIEMEHTHl T'aCTPOHOMHYECKOTO
IUCKypca); 2) 10 OHOMACTHYCCKOMY pPa3psAy MMEH COOCTBEHHBIX, BXOIAIINX B COCTaB SMOHUMOB (QaHTPOIIOHUMBI,
TOTIOHUMBI, OWKOHUMBI, XOPOHHMBI, TOJOHHUMBI, OpPOHHMBI, HHCYTOHHMEI). C TOYKH 3peHHS CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHYECKAX TPU3HAKOB, TaCTPOHOMHYECKHE SIOHUMBI MOTYT OBITH KJIACCH(DHUIMPOBAHBI MO CICIYOIIUM
mapameTpam: 1) mo xapaxrepy 3HaKOBOH (QYHKINH; 2) 10 MOP(HOIOTHIECKOHN CTPYKTYpE STMOHIMA.

XapaKkTepUCTUKH SMOHMMOB B paMKax MpejiaracMoil KiacCu(UKAlMd MOTYT OKa3blBaTh BIMSHHE Ha KX
(YHKIIMOHUpPOBaHKE B TEKCTAX M Ha COCOOBI MX MEPEeBO/Ia.
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Abstract. The article focuses on semantics and structural characteristics of french eponymic terms in gastronomic
discourse. Proper names are an inexhaustible source for terms and nomenclature words, as they are used to concretize and
clarify more general concepts and statements. The increased interest in terminology and secondary nomination led to the
emergence of a new scientific discipline — terminological onomastics — in the late 80s of the XX century. Eponyms in the
sphere of culinary are not studied enough in comparison with similar units in the medical, legal, technical terminology and
they have not been the subject of special research so far.

The aim of the study is to describe the principles of classifying eponyms related to culinary traditions and modern
french cuisine. The tasks are to analyze the structure of eponymic vocabulary, to determine the characteristics of
eponyms in terms of their origin, composition, morphological and syntactic form. The author proposes two
classification types of eponyms in culinary: in terms of semantics and in terms of structure.

In terms of semantics, eponyms can be classified according to the following criteria: 1) by the subject category of
secondary denotation (names of ingredients, dishes, drinks, cooking methods, utensils and other elements of
gastronomic discourse); 2) by onomastic category of proper names within the eponyms (anthroponyms, toponyms,
oikonyms, choronyms, hodonyms, oronyms, insulonyms). From the point of view of structural-grammatical features,
gastronomic eponyms can be classified according to the following parameters: 1) the nature of the sign function; 2) the
morphological structure of the eponym.

The characteristics of eponyms within the proposed classification may influence their functioning in texts and the
ways of their translation.

Key words: eponym; eponymic term; proper name; anthroponym; toponym; culinary discourse; terminological
onomastics; morphological structure
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BBeaenune
AKTYyaJIbHOCTb M HOBH3HA HCCJIe0OBAHUS

TepMuH 9nOHUM TPOUCXOIUT OT TPEUYECKOrO
CIIOBa £MMVOUOG, YTO B MIEPEBOJIC HA PYCCKUHN SI3BIK
0003HaYaET «IABIINN UMS».

Tpaaunus npucBanBaTh 4eMy-THOO HMs COO-
CTBEHHOE BO3HHUKJIA B TiyOOKo# apeBHocTH (Bene-
pa, 'emmii, Atnac, 3edup, Asrycr). [lo mHeHHIO
A. B. Cynepanckoil [Cynepanckas, 2007], «iumeHa
COOCTBEHHBIE SIBISIOTCS HEMCUEPIAEMbIM PE3EPBOM
IUIsl TEPMHUHOB 1 HOMEHKJIATYPHBIX CJIOB, TaK KakK C
UX TIOMOILIBIO JOCTHraeTcss KOHKpeTH3aluus U yTou-
HeHue Oosiee OOIIMX MOHATHH W TOJOXKEHHID». B
JUHTBUCTUKE 32 CYET CBOETO POjia TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOW METOHHMHH 00O3HAYECHHUE «IMOHUM) 3aKpenu-
JIOCh HE TOJBKO 332 MMEHAMU COOCTBEHHBIMH, JIeXKa-
IIMMH B OCHOBE €TUHHIIBI-3IIOHAMA, HO U 32 CAMUMHU
TakuMH eguHMLOaMH. CleqoBaTeNbHO, MOSBHIIACH
BO3MOXHOCTb TOBOPHTH O TEpPMHHAaX-3MOHUMAX,
npudeM 0e3 HUX HEMBICITUMA TMPAKTHYECKH HU OJ[HA
W3 CTOPOH KHM3HHU O0IECTBa, HANIPUMeEp: reorpadust
(Ceiimensckue octpoBa, I. Bammurron), ¢usuka
(BONBT), XMMHS (XUMHYECKUH JIIEMEHT MEHJIeNe-
BHI), aHAaTOMUs (TaiiMOpoBa ma3zyxa), CropT (aib-
MUHU3M), MeaunrHa (00e3Hp AlblLreiimMepa), TuTe-
parypa (TapTiop = nuIeMep, XaHxka), H300pa3u-
TEITFHOE WCKYCCTBO (CHIIYdT), My3bIKa (CakCO(oOH),
KyJInHapus (IpaiuHe, ouBbe, OedcTporaHoB), Moaa
(ramude), Ononorus (MarHoIMs) U MHOTHE JpyTHE.

«Bo3pocmuii UHTEPEC K TEPMHUHOJOTHH U HMeE-
HaM COOCTBEHHBIM — KOMIIOHEHTaM TEPMHHOB CIIO-
coOcTBOBAI mosABJIEHUIO B KoHIE 80-x romoB XX
BEKa HOBOM Hay4HOU JUCUUIUIMHBI TEPMHUHOJIOTHYE-
ckoli oHoMactukm» [BacwnbeBa, 1997]. lannHas
JTUCIUILTAHA HCCIEyeT MPOUCXOXKIEHUE, CTPYKTY-
Py, QYHKIHM WMEH COOCTBEHHBIX, BKJIFOYEHHBIX B
npoQecCHOHATFHYI0 KOMMYHUKAIHIO.

[IpoGiieMbl >MOHUMU3AIUN PACCMATPUBAIOTCS B
paborax MHorux JnuHrBHCTOB: WM. B. ApHONBA
[2017], . C. Hopxwuesa [2017], . . EpmonoBud
[2005], E. M. Kakzanoma [2011], A. M. Kixectep
[2006], P. A. Komaposa [1986], E. B. Ky3uemosa
[2003], B. M. Jleiuux [2011], H. B. HoBuHnckas
[2013], I'. B. OBunnanukoBa [2008], C. B. PsixoBa
[2013], A. B. Cynepanckas [2007], A. I'. XogakoBa
[2012], T. H. Iapanosa [2013], C. Faivre [2012].
Opnaxko Bompoc 00 3MOHMMax B cdepe KylTnHapuu
ABIISIETCS] MAJION3YYEHHBIM 110 CPABHEHUIO C IIOHU-
mamu B MenuuuHckon [Comuues, 2010], ropuauue-
ckoii [konrukoBa, 2014], TeXHU4IECKOW TEPMUHO-
norun [Kak3zanoBa, 2011], oHu HE CTaHOBWJIUCH O
HACTOAIIET0 BPEMEHHU MPEAMETOM CaMOCTOSTENBHO-
ro wucciuenosanus. «lloHsTHe «BBICOKas KyXHS»
(haute cuisine, grande cuisine) sSBJISETCS BU3UTHOMN
KapTOUYKO# KynbTypsl dpaHuny U OAHON U3 MEPBBIX
accolualyii, XapakTepU3yIOIIHUX CTpaHy B Ipel-
CTaBJICHUU WHOCTpaHIeB» [3arps3kmaa, 2015,
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c. 53]. B nocnennee BpeMs co3naeTcs HOBOE Hayu-
HO€ HCTOPHUKO-KYJIBTYPHOE HAIpaBICHHUE «IracTpo-
cotpus» [IlaBnoBckas, 2016, c. 86]. bynyun akry-
QIbHBIM HAmpaBliCHHEM HCCIECIOBaHUM, H3yueHHE
raCTPOHOMHYECKOTO AWMCKYypca, 0e3yCIOBHO, TPeOy-
€T M aHaInu3a TaKoro KyJbTYPOJIOTHYECKH Harpy-
YKEHHOTO €T0 3JIEMEHTa, KaK JITOHUMBI.

MeTonabl HccaeI0BAHUA

HccnenoBanne BBIIOIHEHO HAa MaTepualie Hayd-
HO-TIOMYJISIPHOM JIMTEpaTyphl, CTaTeil B WILTIOCTPH-
POBaHHBIX KypHallaX, TEKCTOB ITyTEBOJHTENICH, a
TarKke crpaBoyHoro m3nanus «Grand Larousse gas-
tronomique»  [2007]. TIpuMeHSUIUCH  METOJBI
CIUTOIIHOM BBIOOPKH, HAOMIOJEHWS W CpPaBHEHUSI.
HpOBOIlI/IHOCb COIIOCTABJICHUC PA3JIMYHBIX THUIIOB
TEKCTOB Ha TPEJMET HACHIICHHOCTH TePMHUHAMHU-
STMIOHMMAaMHU, a TaKKe PazHooOpas3rsi HOMEHKIIATYPHI
TEPMUHOB-3IIOHMMOB B TMpejesiax OJHOTO TeKCTa
(M3manus).

KJ'I?ICCH(l)HKaIIHﬂ 3MOHUMOB-TAaCTPOHUMOB

[TpoBeneHHOE MCCIIEOBaHKE TTOKA3aJI0, YTO SIO0-
HUMBI B COBPEMEHHOM (paHIy3CKOM TacTPOHOMHU-
YEeCKOM JICKypCce MOTYT ObITh KJjaccHpuiuuposa-
HbI C TOYKH 3pEHHS CEMAaHTUKH U CEMAHTHKU.

Hcxoas M3 ceMaHTHKH SIOHUMBI JIENSATCS TI0
CIIETYOIIIMM KPUTEPHUSIM:

1) mo mpeaAMEeTHON KaTeropu BTOPHYHOTO JICHO-
TaTa (Ha3BaHWS WHTPEAMCHTOB, OJOJl, HAIMTKOB,
C11I0co00B IPUTOTOBIICHHS, YTBAPH);

2) 1O OHOMACTHYECKOMY pa3psily HMeEH Cc00-
CTBEHHBIX, BXOJSIINX B COCTaB SMOHHMOB (aHTpO-
TIOHMMBI, TOTIOHUMBI: OMKOHHUMBI, XOPOHUMBI, TOJI0-
HHMbI, OPOHUMBI, HHCYJIOHUMBI);

B COOTBETCTBUU c CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYeCKUMH NPH3HAKAMM TacTPOHOMHYE-
CKH€ 3IOHUMBI MOTYT OBITh pacIpeiesieHbl 1o cie-
JYIOIMM TTapaMeTpaM:

1) 1o MopoIOrHUECcKON CTPYKTYpE AITOHUMA;

2) 1o XapakTepy 3HaKOBOH (PYHKIIHH.

Pa3bepem ykazaHHbIE XapaKTepUCTUKH Ooiiee
nopoOHoO.

[IpenMeTHas KaTeropusi BTOPHYHOTO JICHOTATA.

KynmuHapoHUMBI, BBICTYTAIONINE B KA4ECTBE BTO-
PHYHBIX HAMMEHOBAHUIl, MOTYT OTHOCUTBCS K pas-
JIMYHBIM TPEIMETHBIM KaTEerOPHsIM:

a) HAaWMEHOBAaHUS HHIPEJUCHTOB
Bruxelles / 6proccenvcras kanycma);

0) Ha3zBaHus OIIOA;

— na3Banus cynoB (bouillabaisse de Marseille /
mapcensckull 6ytiabec, gaspacho espagnol / ucnan-
ckoe eacnayo, gaspacho portugais | nopmyeanvckoe
2acnavo);

(chou de

— HasBauus ropsuux Omon (beeuf stroganoff’!
begpcmpozcanos, canard laqué de Pékin| ymka no-
NEeKUHCKU),

— Ha3BaHus nepekycos (Un hamburger / camoyp-
eep, sandwich | conosuu, carpacciol kapnauvo-
011000 U3 MOHKO HAPE3AHHLIX KYCOUKO8 CbIPOll 20-
8s10IChell BbIPE3KU, NPUNPAGILEHHOU COYCOM HA OCHOBE
OIUBKOBO2O MACA U TUMOHAQ),

— Ha3BaHHUA TapHUPOB (macédoine ! osowmnas
cmecy);

— HasBanus canatoB (salade russe/ caram onu-
sve, salade nigoise | nucyas).

— HasBaHus jaeceptoB (glace plombiéres | niom-
oup, creme chantilly | xkpem wanmunvu, Paris-
Brest / nupoowcnoe Ilapu-Bpecm, Saint-Honoré | nu-
posicroe Cenm-Onope)

B) Ha3BaHus coycos (sauce allemande / coyc no-
nemeyxu, sauce béchamel | coyc bewamens, sauce
bolognaise / coyc 6ononvese, sauce hollandaise /
eonnanockui coyc, moutarde de Dijon / ouorconckas
eopuuya);

r) HaszBauus ceipoB (brie / cop 6pu, camembert /
xkamambep);

1) HaszBauus HanutkoB (bourgogne / 6ypeyrockoe
suno, bordeaux / 6opoo, champagne / wamnanckoe,
cointreau/ guxép Kyamwmpo, cognac/ kowuwsk,
curagao | nuxép kwopacao, café turcl| xoge no-
mypeyxu, le thé earl Grey | uaii spn I'peti);

€) Ha3BaHUS JCHCTBUH-CIIOCOOOB TPUTOTOBIICHUS
(pasteuriser / nacmepuzosamy);

) Ha3BaHUs CHOCOOOB momaun OJron (Service a
la russe/ pyccrkas cepsupoexa, service a la
francaise / ppanyyscrasn cepsuposxa).

WHTepecHO, 4TO B Pa3HbIX S3bIKAX UCIIOIB3YIOTCS
pasHble CpeicTBA HAMMEHOBAHWS OJHUX M TEX JKe
IIOJIOB, pbIO, mnTHL. Tak, Hampumep, pyccKoe
Ha3BaHHE alleJIbCHUH — O3IOHWUM, 3aMMCTBOBAaHO W3
HHUEPIAHIACKOTO s3bIka: appelsien (6yxBambHOo —
«s1010k0 u3 Kuras»). Bo dpaniry3ckoM si3bike 10-
nobHoe Haszsanre pomme de Chine BeITecHEHO ClIO-
BOM Orange.

B pycckoM si3bike OBCSIHAsI Kpyna UMEHYETCS 110
Ha3BaHUIO OpeH/a, KOTOPBI, B CBOI OYepeb,
Ha3BaH B 4yecTh MudoIorndeckoro reposi I'epkyiie-
ca, TorjJa Kak BO (ppaHIly3cKOM SI3bIKE TaKOU Tpaju-
uu  Her. I'peunxy Bo DpaHIuu TpagulIUOHHO
Ha3bIBATIM «apabCKuM / CcapaliHCKUM 3epHOM» (B
Wranuu u camoii I'peninn — Typeukum, B ICTOHUU —
TaTapckuM). «['peuHeBOW» KpyIy CTajlud Ha3bIBAaTh
ClIaBSHE CEBEPHOrO apeasia, MOCKOJIbKY K HHUM OHa
ronana u3 Buzantum (1o 1pyroi Bepcuu, 3Ty Kyib-
Typy TMEPBOHAYAILHO BO3ACIBIBAIA MPEUMYIIIE-
CTBEHHO TPEUYCCKUE MOHAXU TIPU MOHACTBIPSIX).

OHoOMacTHYeCKH pa3psi WMEH COOCTBEHHBIX,
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BXOJISIIIUX B COCTAB 3IIOHHUMOB.

ONOHUMBI TaCTPOHOMUYECKOTO IUCKYypCa MOTYT
ObITh 00pa3oBaHBl OT PA3IMYHBIX MMEH COOCTBEH-
HBIX, B TOM 4KCjIe aHTpornoHuMoB (clémentine / kie-
menmun), Tormonumos (bordeaux/ 6opoo), actpo-
uumoB (gdteau soleil / mopm Connye), Ha3BaHmit
¢dupm (thermos / mepmoc).

Tak, Hanpumep, cpeu aHTPOIIOHUMOB, OT KOTO-
PBIX 00pa30BaHBI STIOHUMBI BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE,
MOTYT IIPUCYTCTBOBATh:

— MEePCOHAXKH JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUN:

la poire Belle-Hélene (epywa Ipexpacnas Dnen).

— HMMeHa JoOuTeNeld TeX WM HHBIX ONog U
HaIWTKOB:

La pizza Margherita (nuyya Mapeapuma) —
Ha3BaHa B 4eCThb KopoJieBbl Utanmn Mapraputsl.

— UMeHa 1 (HaMUINHU JIIOJIeH, KOTOphIe N300penn
0JIFO/I0 MJIM HAITUTOK JIMOO0 BBIPACTUIIH TUIOJ:

Cointreau (kyamumpo). Jlukep Ha3BaH B 4YeCTb
3. KyanTpo, xotopsiii B 1875 rogy co3gan peuent
anenbCUHOBOro Juképa. JlecaTh JIeT CIyCcTs OH
oopMIIT TIATeHT Ha Ha3BaHWE U GOpPMY OYTBHUIKH,
10 KOTOPOM JIMKED JIETKO y3HABAEM U CErOJIHS.

Sandwich (conosuu). JIxon Monrerto, Tpad
CoHIBHY, BO3TJABISUI aIMUpANTEHcTBO bpuTanumy,
(uHAHCUpPOBa TpPU KPYTOCBETHBIE OSKCIICAUINH
JIxeiimca Kyka. ['pad mpocnaBui cBoe wMs KyiH-
HapHBIM HM300peTEeHHEM: BO BpeMsi UTPhI B OPHIDK
JI>koH MOHTET0 yTOJISUT TOJION XJIEOOM ¢ POCTOM-
(oM, 1, 9TOOBI HE TAYKATh PYKH, a TaKKe YTOOBI
ObuI0 ynoOHee nepxath OytepOpon, rpad B 1762
rofly MpHKasaj MoBapy KJIacTh MSCO MEXKIY IBYMs
JoMTrKkamu xyeba. C TeX mop Takue 3aKphiThie Oy-
TEepOPO/IbI IOTYUYHIH HAa3BAaHHUE «COHIBH.

Clémentine (knemenmun — eubpud manoapumna u
anenvcuna). Taxue GpykThl BeiBeseHB B 1902 rony
(GpaHIy3cKUM MHCCHOHEPOM U CEJIEKIHOHEPOM
Knemanom Pogre B Amxupe.

Granny Smith (s6aoxu I pennu Cumum). Ha3passl
B 4ecThb aBcTpanuiiku Mapum CMHT, KOTOpas B
1868 r. ckpecrmia npuBe3éHHyr0 U3 OpaHuuu s0-
JIOHIO-JIMYKY C MECTHOW aBCTPAIUICKO S0I0HEH.

Les ceufs Bénédicte | ceufs bénédictine B KBebeke
(ztya  no-6eneouxmuncku). baogo Ha3BaHO TIO
nMeHu Opokepa Jlemroans bBeHemukra, KOTOpHIA B
orene Yonaopd-Actopus B 1894 roay 3akazai «To-
CTBI C MacjoM, BapEHBIMHU HIIaMU, OEKOHOM U TOJI-
JMaHACKUM coycom». Ockap Uupku, MeTpIoTeNb pe-
cTopaHa, ObUI HACTOJNBKO BIEYATIEH TaKuM OJIro-
JIOM, YTO BKJIFOYHJI €0 B MEHIO PECTOpaHa.

Salade César (caram «l]ezapvy»). MHOTHE OIITH-
00uHO cBs3BIBAIOT cajar «lle3app» C JIMYHOCTBIO
I'ast YOmua Le3aps. Ha camom nene cBouM mosiBie-
HHUEM U Ha3BaHHEM cajlaT 00s3aH TEe3Ke JIEreHAapHO-

ro JAPEeBHEPHUMCKOTO HMMIlepaTopa — WTaibsHiy Lle-
3apto Kapnunau. IlTocne IlepBoii MupoBOH BOWHBI OH
nepedpancss u3 WUrtanuum B Mekcuky, rieé OTKPBLI
cBoe kKade «Y llesaps». OmHaXAbl XO3SWH TOIAT
casaT, KOTOPHId MPUTOTOBHI M3 TOTO, YTO OCTaBa-
JIOCh Ha KyXHE: TaK W MOJNy4yrics 3HaMeHuThIH «Le-
3apb». B mepBoHayalbHBIA peLEnT canara, Kyaa
BXOIMJIHN SIIIa BCMATKY, OJMBKOBOE MAcCiO, JIUCTHS
canmaTta, Xxje0, KUCIO-CIaAKUH coyc, HapMme3aH H
YECHOK, JO00aBWIIOCH TONBKO KypuHOe ¢uie u Gup-
MEHHBIH COYC.

Sauce béchamel (6ewamens, TycTOW coyc u3
cimBOK, u300peren bemamenem, ¢paniy3ckum
MapKu3oM, ropmerictepom kopos Jlrogosuka XIV).

— MMEHa, HCIOJIb3yeMble Ha OCHOBE MeTadopH-
YEeCKOTo MepeHoca:

Le carpaccio (xapnayuo)— ONOINO W3 TOHKO
HApE3aHHbIX JOMTHKOB CBIPOH TOBSDKBEM BBIPE3KHU
ObUIO HA3BaHO B YECTh XyOKHHUKA 310xu Peneccan-
ca Burrope Kapmay4yo, 4bM KapTUHBI CIaBUIUCH
OOMIINEM KPacHBIX H OOPJOBBIX OTTEHKOB.

B nanHOM citydae MOXHO TOBOPHTH 00 aHTPOIO-
Mop(dHO# Metadope, MoApa3yMeBaOIIEH MEPEHOC
M0 CXOXKECTU C XapaKTEPUCTHKOH, OMUCAHUEM WIH
neiicreuem yenoseka [Hyxxauna, bopucosa, 2024].

— HMMEHAa W3BECTHBIX IOACH, B YECThb KOTOPBIX
Ha3BaHbI OJr0/a:

La pavlova (0ecepm Ilasnosa, NpUroTOBICHHBIH
Ha Oaze 0Oe3e, C KPEMOM U CBEXHUMH STOJaMH)
Ha3BaH B 4YecTh Oayepunbl AHHBI [laBioBoil u3-3a
CXOXKECTH C OaJIETHOM MavKoi.

La sauce béchamel (coyc Oermamens, Ha OCHOBE
CIIMBOYHOTO COycCa) CO3AaH KOPOJEBCKUM IOBApOM
®pancya ae ysi BapeHHOM, OCHOBaTesleM BBICOKOM
KyxHU B Bepcane, u nocssien Jlyu ne bemamento,
Mmapkusy ae Hyarens, ropmeiictepy npu asope Jlro-
noBuka XIV.

Le beeuf Stroganov ou beeuf Stroganoff (begh-
cmpoeanog) — TONyYUNl Ha3BaHHWE B 4YecTh Tpada
Anexcannpa I'puropseBrua CTporaHosa.

La charlotte (wapnomka) Ha3BaHA B YECTh KOPO-
nesbl LapioTTel, >xeHbl Kopoisi BenmkoOpuranuu
I'eopra III.

La péche Melba (nepcux Menvba M3 TIOJOBUHOK
MepPCUKa, MOPOXEHOTO W MAJIMHOBOIO MIOpE) ObLI
NpUIyMaH u3BecTHBIM 1med-noBapoM [Tonem Dckodbe
Y Ha3BaH B YeCTh OnepHOH uBbl Hermm Menb0Ebl.

Brillat-Savarin Ceip bpuiis-Casapen, uiu bpu-
avs-Casaper — Ha3BaH B 4YECTh W3BECTHOTO (paH-
Iy3CKOro mmcaTtenss U KyiuHapa JKaHa AHTenbMa
bpwuiis-CaBapena.

Le gdteau de Battenberg — GarTeHOEpIrCKHiA KEKC,
KOTOpBIM TOTOBUTCS U3 KOpkel AByX 1BeToB. Kop-
KU Pa3pe3aroTcs M CKPEIUIIOTCS aOpHKOCOBBIM
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TDKEMOM MEXIy co00#l Tak, 4yToObI Ha cpe3e Moiy-
YHJIaCh IIaxMaTHas KIETKa PO30BOTO U IKENTOTO
uBeta. CyImecTByeT BepcHsl, YTO KEKC MOIYyUrII CBOE
Ha3BaHWE B YecTh Opakocoderanuss B 1884 romy
BHYYKH KopoJeBbl BenukoOpurannu Bukropun
npuHieccel Bukropun ['ecceHckoit (cecTpbl mmiie-
patpursl  AnekcaHapsl DEMOPOBHBI) C TMPHHIEM
JlropBurom batrenbeprom. Kaxnas maxmartHas
KJIeTKa SKOOBI CHMBOJNHM3HWpOBasia 4eTHIpEX barTen-
Oepros: Jlromsura, Anekcanapa, I'eapuxa u @panmna
Hocuda.

— MMEHa BJIaJIebIIEB PECTOPAHOB!

La tarte Tatin (Tapt TareH, BH OTKPBITOTO 510-
JIOYHOTO THpOra) ObUT MPUAYMaH B TOCTHHHUIIE Ce-
ctép Credpann m Kapomunst Tatem B Jlamort-
Bbespon okono 1880-x roaos,

La salade Cobb (camar Ko066)— mosBuics B
1930-x romax B TOJUIMBYACKOM pecTropane Brown
Derby u ObiT Ha3BaH MO WMEHHW BIAAENbIAa ATOTO
3aBeneHus1, Pooepra ['oBapaa Koo6ba.

Les nachos (Hauoc) — B MaJeHBKOM MEKCHKaH-
CKOIl JepeByIlKe BIAJeNel] PeCTOpaHa IO HWMEHHU
Hadoc mpuayman mpocToil peunent u3 TOpPTHIIBH,
TEpTOro chipa M xanameHbo. Celiyac 3TO CIOBO yxe
HE acCOIMHMPYETCS ¢ UMEHEM W CTall0 COOMpPATENTh-
HBbIM Ha3BaHUEM IJIs1 6JHO[I H3 TOPTHUIIBU.

— Ha3BaHWSA TOPIOBBIX MapoK,
«Thermosy.

Hinst 00pa3oBaHMsI TACTPOHOMHYECKHX TEPMHUHOB
TaK)Ke€ UCTIONB3YIOTCS TOTIOHUMBI, B YaCTHOCTH:

— Ha3BaHUA TOPOAOB (OWKOHWMMBI), HAIPHUMED,
camembert, bordeaux, cognac, Paris-Brest, le poulet
a la Kiev, salade nigoise, sauce bolognaise, chou de

Hanpumep,

Bruxelles, champignons de Paris, Bugnes
Lyonnaises, Moutarde de Dijon;
— Ha3BaHMWsg  CTpaH, oOnactd,  pailioHa

(xopoHuMBI), Hampumep, crépes a la russe, café
turc, soupe russe, champagne;

— Ha3BaHus ynuil (TOJOHHMBI), Harpumep, Je-
cept Saint — Honoré;

— HaszBaHHA rop (OpOHHMMBI), Hampumep, Ararat
(apmstHCKMI OpeHan);

— Ha3BaHMS OCTPOBOB (MHCYJIOHHMBI), HAIIPUMED,
mik€p Curagao — apoMaTHbI JTUKED, BbIpabaThHIBa-
€MBIil M3 BHHHOTO CIHPTa C J100aBIEHHUEM BBICY-
IIEHHOW amneJIbCMHOBON KOPKH, MYCKaTHOTO Opexa,
I'BO3MKHU M KOpULBL. PoauHa 3TOro HammTKa — OCT-
poB Kropacao, BXonuBIIMiI B COCTaB TOJUIaHACKHX
octpoBoB Bect-Mumuu (B KapuGckom mope). Eme
OMH mpuMep HHCynoHuma — sardine (capauna,
Ha3BaHHE PHIOBI IPETIONIOKUTEIHHO TIPOUCXOTUT OT
octpoBa CapauHus).

CMBICIIOBas CBSI3b MEXKY UCXOJHBIM TOIIOHUMOM
U TEPMHUHOM-3TIOHIMOM MOXET OBITh pa3INYHOIL.

Bo-nepBbIX, SHOHUM MOXET BKIIOYATh reorpaduye-
CKO€ Ha3BaHHME MECT, TIe M300peTeHO OJIf010, Hava-
TO BBIpAIllMBaHHUE PACTECHUS, HAIPUMED:

Le chou de Bruxelles (6proccenbckast kamycra)
Obula BBIBEJICHA U3 JIMCTOBOW KaIlyCThl OBOILEBOJA-
Mu B benbrum, otkynma mponukia Bo ®paniuio,
I'epmanuto u T'ommanauto. Kapn JlunHe#dt BnepBbie
Hay4YHO OMHUcall KamycTy U Ha3Bal e€ OproccenbcKom
B UECTh OCIIBIUHACKUX OTOPOTHHUKOB U3 bproccers.

La sauce bolognaise. Poaunoii coyca 6omonbese
SIBIISIETCSL UTATBSIHCKUN ropo bononps.

Haspanusa ¢panmysckux ceipoB: Camembert (ka-
mambep), Roquefort (poxdop), Brie (bpu) u mpy-
TUX — 00pa30BaHbl OT Ha3BaHUW TOPOJIOB, TIOCEIKOB,
npoBuHIui. Tak, cauTaercs, 4YTo MEepBBI KaMaMOep
ObLT M3roToBieH B 1791 rogy HOpMaHACKOH KpecTh-
ssakoii Mapu Apenb (pp. Marie Harel). CormacHo
nerenne, Mapu Apenb Bo BpeMsi Bennkoit gppanirys-
CKOH PEBONIIOIIMH CIIAciia OT CMEPTH B JIEPEBYIIKE
KamamObep ckppIBaBIIErocsi OT MPECIEIOBAHUS MO-
Haxa, KOTOpPBIH B OJarofapHOCTh OTKPBUI € W3-
BECTHBI JIUIIb €My CEKPET MPUTOTOBIEHHS 3TOTO
ceipa. Cpip gouda Ha3BaH B 4YeCTh TOJUIAH/ICKOTO
ropoja ["ayna.

Bo-BTOpHIX, Ha3BaHNE MOXKET OBITH JAHO B YECTh
KaKOT0-TH00 COOBITHS.

Hanpumep, uposknoe Paris-Brest nzobperero B
yecTh BenocunenHoi rouku Ilapuxk-bpect. ITapuxk-
ckuii 1ed-nosap Jlropan u3o0pen KOpoHy B Gopme
BEJIOCHUIIEHOTO KOJeca, 3aTeM yBeHYal ee CIMBOY-
HBIM KPEMOM M TIOCHITIAI MUHJIAIBHBIMU XJIOMBSIMH
U CaxapHOH MyJIpoi.

B-TpeTbux, 3MOHMMBI MOTYT OBITH 00pa30BaHEI
oT reorpaduyeckux Ha3BaHW Ha OCHOBe MeTado-
pHUYecKoro nepeHoca.

Tak, la pizza hawaienne (raBaiickas IHIIIA) HE
MMEeeT HHMKAKOTO OTHOIICHHS K TaBaliCKOW KyXHE:
CUMTaeTCs, YTO OHa ObLIa M300peTeHa B Kanane B
1960-¢ roapl, a ee Ha3BaHUE MMPOUCXOJUT OT MapKU
KOHCEPBHPOBAHHBIX aHAHACOB, IMEPBOHAYAIILHO HC-
MOJIL30BABIIHMXCS JUIS €€ TPUTOTOBJICHUSI.

Sauce allemande («memeuxwuii coyc» mim asme-
MaHJ) HE MMeeT oTHouleHus K ['epmanum — Ha3Ba-
HUE JTOTO CBETJIOr0 Coyca IPOTHUBOIOCTABIISETCS
TEMHOMY HCIIAHCKOMY COYCY.

Macédoine — cMemaHHBIA  cajaT, OBOIIHAS
cMmech. CoriacHO HEKOTOPbIM HCTOYHHMKAM, C pas-
HOUM pnosieii 0OOCHOBAaHHOCTH cJioBO Macedoine c¢
cepenunbl X VIII Beka UCmonp30BaIoCh Ij1si 0003Ha-
YEeHHUSI CMEIIaHHBIX CajlaTOB MO aHAJOTMU C ATHUYE-
CKHUM pa3zHooOpazueM MaKeJOHCKOW UMIIePUH
Anekcannpa Benukoro unu OcMmanckoit MakenoHuu
XIX Beka.

B-dyeTBepThIX, B AMOHUMAaX MOXKET OTPaKATHCS

Cemanmuueckas u CMPYKMYpHAsl XapakmepucmuKka 3nOHUMo8

80 (PPaAHYY3CKOM 2ACMPOHOMULECKOM OUCKYpCe
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aJpec pecTopaHoB WM Kade, e BIEpBbIC ObUIH
MIPUTOTOBJICHBI OJTIOIA.

Tak, nupoxuoe le saint-honoré ObLIO cO3MaHO
naprxckuM kouautepoM Ortoctom JKronbeHOM B
koHautepckord Chiboust B 1840. OnHo mosyumio
Ha3BaHUE OT maprkckod ymuibl CenT-OHope, e
pacronaranach KOHIUTEepcKas. B To ke Bpewms
Ha3BaHUE BO3/ABAJIO JaHb YBaXXCHUs CBATOMY [ o-
Hopwio (OHOpE) — TOKPOBHUTEITIO TTEKapeH.

TomoHUMBI Yalie BCero mepealTcs B MepeBoie
C TIOMOUIBI TpaHCIUTEpalMu /  TPAHCKPHIIIMU
(Brest — Bpecm), OZHAKO IPH 3TOM HEOOXOIHUMO
YUYUTBIBATh YK€ CIOXKHUBIIYIOCS TIEPEBOTYCCKYIO
TPaJUIIMIO TIepeayn OTJACIbHBIX HAMMEHOBAHUN Ha
npyroit si3eik (Paris — [apuoic) [Conames, 2015].

Hcxonst n3 MOpdoIOrudeckoit CTPYKTYPbl MOTYT
OBITh BBIZICTICHBI CIICAYIOIIUE BUIbI STOHUMUYCCKUX
TEPMHHOB:

1) npocmule (Henpou3BOIHBIE), 0O0pa30BaHHBIC
6e3apHUKCHBIM CITOCOOOM OT UMEHHU COOCTBEHHOTO
MyTeM METOHHMHUYEeCKOoro mepeHoca (sandwich /
conosuy, cognac/ xomwsax, calvados/ kanveadoc,
champagne/ wamnanckoe, bordeaux/ 6opoo,
camembert / xkamambep, charlotte / wapromka). B
pe3yibTaTe mepexojia CIOB W3 pa3psaaa UMEH co0-
CTBEHHBIX B HMMEHA HApHUIATEIbHBIC MPOUCXOHUT
W3MEHECHUE WX 3HAYCHHI, B PE3YJIbTATE YEro MOXKET
W3MEHUTHCS HamucaHue (Tak, HampUMep, BMECTO
MPOMUCHOW OYKBBI MCIOJIb3YETCS CTPOYHAsi), MOSIB-
JISIETCS  CYIICCTBCHHBIA MOP(OIOTHUSCKHIA  TIPHU-
3HaK — BO3MOXKHOCTb YIMOTPEOJICHHS €r0 BO MHOXE-
CTBEHHOM YHCJIC, YTO JIUINAET €ro MIaBHOIO CeMaH-
THUKO-TPaMMaTHYECKOTr0 MPU3HAKA — SIMHUYHOCTH.

2) mepmuHoIO2UYeCKUe CLOBOCOYEMAHUs, CO-
JiepIKalife B CBOEM COCTaBe MMs HApUIATEIbHOE W
UMsI COOCTBEHHOE; MPU 3TOM KaTerOPUAIbHBIN MPH-
3HAK BBIPAKACTCS ANCIUISITUBHBIM BIIEMEHTOM CJIO-
Bocouetanuss (beeUf/ 2cossouna, salade/ canam,
tarte / nupoe, gdteau/ mopm u 1. 1.), a nuddepen-
[UANTbHBIC PU3HAKH — UMEHEM COOCTBEHHBIM.

Bo ¢paniry3ckoM si3bIke CYIIECTBYIOT CIIEAYIO-
IIME Pa3HOBUIHOCTH CIIOKHBIX TEPMHHOB:

a) cyOCTaHTMBHO-CYOCTaHTHBHBIE O€CHpPEaIIONK-
HBIC (:

tarte Tatin / nupoe Tamen, crepe Suzette / oaune
Crozemm, boeuf stroganoff / 6e¢hcmpozanos;

0) cyOBeKTUBHO-aTbEKTHBHBIC (:

beeuf bourguignon/ eossduna no-6ypeynocku,
crepes normandes/  Gaumbl  NO-HOPMAHOCKU,
fougasse provencale / nposanckuii x1e6 «@yeaccy,
laitue romaine / caram pomsn, pain auvernat/ xie6
no-osepucku, pain breton/ xae6 no-é6pemoncku,
quiche lorraine / xuw nopen, salade russe / caram

Onuswe, salade nigoise / nucyas, sauce bolognaise /
coyc bononbese, |

B) CyOCTaHTHBHO-CYOCTaHTHBHBIE C MIPEJIOTOM d
la ..., de (Sala g[S deS):

—anguille a la provencale (yeops no-nposarncku),
asperges a la polonaise (cnapoica no-nonvcku),
aubergines farcies a l'italienne (papwuposannvie
baknaxcanvt  no-umanvsucku),  champignons a
I’anglaise (zpubvr no-anznuticku), crepes a la russe
(6aunvl no-pyccku), entrecote a la bordelaise (au-
mpexom no-6opooccku), sandre a la Saumuroise
(cyoak no-comrwopcku), sole a la Normande (mop-
CKOlL 361K NO-HOPMAHOCKU), the a la frangaise (uail
no-gpanyyscku) [Huxonaepa, 2023];

— bleu d’Auvergne (cop Baé 0'Osepuv), bleu de
Bresse (coip Bpecc bné), raclette de Savoie (ceip
paknem no-casoticku), champignons de Paris (epu-
Obl NO-NApUNCCKU);

3) agdukcarvuvie npouzsoOHbIe, TEPMUHBI-
SMOHMMBI, O0pa3oOBaHHBIE OT WMEH COOCTBEHHBIX
MOPQOJIOTUIECKUM CTIOCOOOM:

— pasteurisation (nacmepuzayus), pasteuriser <
Louis Pasteur (/lyu Ilacmep), clémentine (manoapun
xknemanmun) < Clément (Knemenm) ()

UccnenoBanue mokasano, 4TO0 B COBPEMCHHOM
(paniy3ckoM s3bike addurcanbHbie IMOHUMHBIC
TEPMUHBI HE SBJISIOTCS MPOAYKTHBHBIMH.

o xapakTepy 3HaKOBOH (DYHKIIMU SMTOHUMBI Jie-
JSITCSL HA €TUHMIIBI, B KOTOPHIX HAMMEHOBaHKE OCTa-
eTcsl MHAMBUAyanu3upyronmm (sandwich / conosuu,
chou de Bruxelles / 6proccenvcras kanycma), n enu-
HUIIBI, B COCTABE KOTOPBIX OHO MEPEXOJHUT B Pa3psia
kiaaccuduimpyrommx 3uakos (tarte Sacher / mopm
3axep, giteau Reine Elisabeth | mopm «Koponesa
Enuzasemay, gdteau de Battenberg | 6ammenbepe-
ckuii kexc). B mepBom cirydae pHUHSATO TOBOPHUTH O
MOJTHOW 3MOHUMU3AIIMM, BO BTOPOM — O YaCTUYHOM
SMOHUMHU3AIUH.

TepmuHONMOTHYECKas JEKCUKa (Hapsay C 3auM-
CTBOBAHHOH) SIBJIAETCS HE3aMEHUMBIM CPEJCTBOM
TOYHOH W JIAKOHMYHOHM Tepelnavyd WHPOpPMaIUH B
HAYYHBIX TEKCTax, MpPEeIHA3HAUCHHBIX JUIs Y3KOro
Kpyra crenuanuctos [Jlesuenko, Mapyesa, 2023].
BaxHO OTMETHTH, YTO TpPaJMIMOHHO Hauboiee
MIPEAMIOYTUTENLHBI B KAUECTBE TEPMUHOB CTPYKTYPBI
repBoro tuma (MpocTble TEPMUHBI), OJHAKO TEPMHU-
HOJIOTHUYECKHH XapakTep MPHOOpENn U CIOBOCOYe-
tanua tumna choux de Bruxelles, laitue romaine,
jambon de Parme. Cawmbie pacnpocTpaHEHHbIC U3
HUX MHOTOKPATHO BCTPEYAIOTCS B HECTICUATH3HPO-
BaHHOW IuTeparype (Hampumep, MYTEBOIUTEINSX),
OJTHAKO HamOoJee HACHIIEHHBIMU TTOJI00HBIMHU €]TU-
HUIIAMH CIIEAYET IIPU3HATH CIISIUAILHBIC U3IaHMsI.
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Crnoco0nI mepeBoaa

B pamkax uccrienoBanusi ObIIO TaKkkKe MPOBEICHO
COTOCTABJICHHE (PPAHITY3CKHUX STIOHUMOB racTPOHOMU-
YeCKOro JTUCKypca U UX MEPEeBOJOB Ha PYCCKUI SI3BIK,
YTO TIO3BOJIUJIO BBIICIHUTH CIICAYIOIINE BUJIBI TIEPEBO-
TIOB:

I. B psine cimydaeB (ppaHITy3CKUA B PYCCKHHA SI3BIK
MOT'YT MPUMEHATh CXONHbIE OHOMACTHYECKHE CAWHU-
bl (TaK Ha3blBacMasi PaBHOKATETOPHAIbHAS JIEKCHKO-
ceMaHTHuecKasi dKBUBaIeHTHOCTh [KpacnoBa, Copo-
kuHa, 2018]), Hapumep:

sandwich (conosuu), quiche lorraine (kuw 1opan),
clémentine (kremenmun); chou de Bruxelles (Gproc-
cenvckas kanycma); jambon de Parme (napmcras
semuuna); pizza Marguerite (nuyya Mapeapuma);
carpaccio (xapnauuo);, créme chantilly (kpem wian-
mutiu | wanmuivu); gouda (2ayoa), roquefort (coip
pokgop), pasteurisation (nacmepuzayus).

IpenmnouteHre B TMONB3Yy TPAHCKPHITIMK WA
TPAHCIIUTEpALMK SI3BIK TIEpeBOJa JIeNaeT C y4YEeTOM
PacpoCTPaHEHHOCTH TEPMHUHA, & TAK)KE CTEIICHHU pac-
XOK/IeHUS (POHETHIECKHUX M TPapHIECKUX CUCTEM HC-
XOJTHOTO s3bIKa W s3bIKa repeBoga [Comanes, 2015:
207-208]. TTockosbKy KyIMHAPOHUMBI TITyOOKO BKJIFO-
YeHbI B KYJbTYPHBIH KOHTEKCT, a HEKOTOPhIC W3 HHX
3aHAMAIOT B HEM KJIIOYEBBIE MO3UIIMH, TIPH MEPEBOJIC
ClielyeT NPUHHMATh BO BHUMAHUC PAa3NINYUsl CTHIIU-
CTUUYECKUX U aKCHOJIOTMUECKUX CHUCTEM, a TaKXKe CJI0-
JKMBIIKECS B JIAHHOM SI3BIKE TPAJMIMU TEPeBOIA
Ha3BaHUM «4qyXux» peanuii [Anucumos, 2018: 207].

1. B 06onx s13pIKaX UMEFOTCS] IKBHBAIIEHTHBIE DII0-
HHMBI, HO UX TpaMMaTHYecKasi CTPYKTYpa pas3iuyiHa:

beeuf stroganoff (Geghcmpocanos); champagne
(wamnanckoe),; café turc / café a la turque, café grec/
café oriental (kogpe no-mypeyxu, roge no-
B80CMOYHOMY).

I1l. Bcrpewatorcst Takue ciaydau, koraa oba si3bIka
JUTsl HANMEHOBAHUSI OJTHOTO W TOTO K€ TOHSTHUS TIPH-
OeraroT K SIIOHHUMaM, HO K Pa3HbIM, HAITPUMED:

sarrasin (zpeua), salade russe (caram onueve),

IV. OnuH SI3bIK UCTIONB3YET MOHUM, IPYTOi HET:

orange u anenvcur (3aMMCTBOBAHO W3 HHUZCPIIAH/I-
CKoro s3bIKa appelsien; oyksaibHO — «s100K0 13 Ku-
Tasm);

flocons d ‘avoine u ogcsnbie xnonwvs «l eprynecy;

Soupe russe u bopuy;

mille-feuille u mopm Hanoneon.

Bcerpewarotest v ciydan Tak HasbIBaeMOW «HapoI-
HOH 3TUMOJIOTUM», Hampumep, nepen Yuwm — Ha ca-
MOM JieJie TIPOUCXOJIUT He OT HA3BaHUsI CTPAHBI, & OT
ALTEeKCKOTO Yy KPacHbI, Ha3BaHUE KOpelika HE CBS-
3aHO C Ha3BaHWeM cTpaHbl Kopes, a siBisiercst ajanra-
1uei (ppaHIry3cKoro cjaoBa Carre.

®Dpazeosioruueckue eTUHULbI

OtnenbHO CleAyeT pacCMOTPETh YCTOMUYHMBEIE CO-
YeTaHusl, BKIIIOYAIOMIE TaCTPOHOMHYIECKHE SITOHUMEL,
OJTHAKO HE OTHOCSIIHUECS K 001aCTH KyJIHMHAPHH.

Tak, mMPOKO YHOTPEOISIOTCS BO (hpaHITy3CKOM
SI3BIKE CIICITYOIINE SAUHUIIBL:

— indice Big Mac — kameka ¢ anr. Big Mac index
(uapmexc buk-Maka Heo(UIMABHBIN COCO0 ompee-
JICHUsI TIAPHUTETA MOKYaTeJIbHOW CIIOCOOHOCTH);

— madeleine de Proust («mamnenka [Ipycra» — ma-
JIEHBKOE TIeYeHbEe B (JOPME MOPCKOW PaKyIIKH, KOTO-
poe Omaromapst ¢paniy3ckoMy mucarento Mapceio
IIpycty u ero nmpousBeaeHuto «llo HampaBieHUIO K
CaaHy» NpeBpaTWIIOCh B JIUTEpaTypHYIO MeTadopy u
cTano 0003HAYaTh TCHXOJIOTHYECKOE SIBICHHE; OHO
O3Ha4YaeT «BKYC JETCTBa» W JIOOYIO BEllb, KOTOpas
BO3BpAIaeT K BOCHOMHHAHMSM O CUACTIIMBBIX MOMEH-
Tax MPOLUIOHN KU3HH): B OJTHOM U3 CLIEH pOMaHa IJIaB-
HBIIA Tepoll OKYHAET IIEUEHbE B Yall — U HA COTHU CTpa-
HUII TICPEHOCHUTCS B JeTCTBO B KoMOpe, ¢ KOTOphIM Y
HEro HaBEYHO aCCOIMHUPYETCS BKYC 3TOTO ITEYEHbS;

—homme-sandwich — geoBek-pekiama;

— (structure) sandwich — cioucrast cTpyKTypa;

—verre sandwich — ciioénoe cTekIo;

— étre pris en sandwich — GbITh 3aXKaThIM (MEXKITY
JIBYMSI JTEOJTbMHE WM TIPEIMETAMH ).

[lonoOHBIE sIBNEHMST W3BECTHBI W JAPYTHX S3BIKAX.
Tak, B pycCKOM $I3bIKE€ KpBLIATOE BBIPAKEHHUE OeMbsi-
HOBa yXa 03HAYAET CUTYAITHIO, KOT/Ia KOMY-TO TIpeiia-
Taf0T YTO-TO OYCHb HABS3UMBO, YPE3MEPHO M MPOTUB
BOJIM, B QHIJIMICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT MeTa(opsl
champagne problem (npobrema 6o0eameix), crocod
MuHEMEA3HpOBaTh Haor Dutch sandwich (mocimoBrO
JIBOMHOM MPJaHACKUI BUCKHU C TOJUIAHJICKUM COHJIBU-
yeM — nomyisipHas B CHIA cxema onrtumuzamu
HAJIOTOBBIX 0053aTeNbCTB ITOCPEJCTBOM HCIIOIB30Ba-
HUSI IBYX MPJIAHJICKUX M OHOM TOJUIAHICKOW KOMITa-
Huil. HprnaHjackue KOMIIAHMM BBICTYIAIOT B POJIMU
«xyeba, a MKy HUIMH HaXOJUTCS «ChIP» MM «KOJI-
0aca»), B HEMEIKOM s3bIKE — BhIpakeHwe Wie die
Sardinen in der Biichse («xak capmuHbl B OaHKe», Kak
cenbau B 0ouke) [Ckuruna, [1labanora, 2019]. Vio-
TpebeHne MoI00HBIX KOMITAPATUBHBIX KOHCTPYKIMA
00YCITOBJIEHO TeM, YTO YEIOBEK OOBIYHO HICMONB3YET B
KAa4yeCTBE CPAaBHEHUI TE€ MPEIMETHI, ¢ KOTOPBIMU CTaJl-
KHMBaeTCsl B TOBCemMHEBHOW >km3HM [bxartn, Ko,
Xapuronosa, 2021; Conunesa, 2019; Tapacosa, Cku-
tuHa, 2018].

3akiroueHue

IIpoBenieHHbIN aHATN3 TIO3BOJISIET CAENATh PsJl BbI-
BOJIOB OTHOCHTEIILHO CTPYKTYPBL, (PYHKIIMOHUPOBAHHS
U TIEpEeBOJIa TEPMHHOB-TIOHIUMOB, CYIIIECTBYIOIINX B
racTpOHOMHYECKOM JUCKYPCE.

OIMOHUMBI — KYJIMHAPOHUMBI TIPEICTABIISIOT OOJTh-
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IIOW MHTEPEC C TOYKH 3PEHHUS JIMHIBUCTUKH ¥ JIMHTBO-
KyJIbTyposiorud. X u3ydeHue mpeanonaraeT Kiaccu-
(hrKaIro, KOTopast MOKET OBITh OCHOBBIBATHCS KaK Ha
CEeMaHTUYCECKHX, TaK ¥ HA CTPYKTYPHBIX KpuTepusix. B
XO0JIe TIPOBEJICHHOTO MCCIIEIOBAHNSI HAMH OBbLITH BBISIB-
JICHBI OCHOBHBIC CIIOCOOBI TEpPeBOJia TEPMUHOB-
STIOHUMOB, KOTOPBIC BO MHOTOM 3aBHCST OT KYJIBTYpO-
JIOTUYECKUX (PaKTOPOB, OMPEICIISIONINX HATMIHUE SI10-
HUMHYECKOTO WM HEAMOHMMHUYECKOTO SKBHBAJICHTA B
s3bIke TiepeBosa. Crieruuyueckuii CIOH SMOHUMOB
MIPEACTABISIIOT COOOM eAMHUITEI, (OPMATIHHO HMETO-
IIME OTHOIICHUE K OTACIBHBIM MPOIAYKTaM IMUTAHUS
WM OJro/IaM, HO Ha JIeNie 3a CYEeT CBOETO (hpa3eosIory-
YeCKOro XapakTepa (QYHKIHOHUPYIOIIUE 3a Tpesena-
MH TaCTPOHOMHYECKOTO TUCKYpCa.
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